
 
 
 
 

 
 

     
๑๐๕ 

 

บทท่ี ๕ 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

จากการศึกษาวิเคราะหคําสแลงไทย  ๒๔๗ คําที่ปรากฏในนิตยสารวัยรุนไทย a day ฉบับที่ 
๑๓๐ - ๑๔๑ และคําสแลงจีน ๒๐๙ คําที่ปรากฏในนิตยสารจีน “Youth Literary Digest- Kuaidian” 
（青年文摘-快点）ฉบับที่๒๕๕๔/๐๖ - ๒๕๕๕/๐๕ และไดเปรียบเทียบในดานวิธีการสรางคาํ 
ลักษณะการใชคํา และปจจัยตางๆ ที่ทําใหเกิดคําสแลงในสองภาษาแลว  ผลการศึกษาสรุปไดดังนี้ 

 
๕.๑ สรปุผลการวิจัย 

 
 ผลการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยจะสรุปตามวัตถุประสงคที่ตั้งไวในบทที่ ๑ ดังตอไปนี้ 
 
๕.๑.๑ การศึกษาเปรียบเทียบในดานวิธีการสรางคําสแลง 
  ผลการศกึษาเปรียบเทียบวิธีการสรางคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน พบวา วิธีการสราง
คําสแลงไทยและคําสแลงจีนนั้นเนนการเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยูเปนหลัก และเรียงตามลําดับคือ 
วิธีการสรางคําใหม การยืมคํา  และวิธีการสรางอื่น ๆ เชน การเลียนแบบ  นอกจากนี้ ยังพบวา  คํา
สแลงไทยและคําสแลงจีนก็สรางขึ้นมาโดยใชกลวิธีทั้งหมด ๑๑ วิธี ไดแก การขยายความหมายจาก
เดิม การใชความหมายเฉพาะ การยอคํา การตัดคํา การสรางเปนตัวเลข การพองเสียง การเกิดใหม 
การประสมคําใหม การยืมภาษาตางประเทศ การยืมภาษาถิ่น การเลียนแบบ สวนวิธีการสรางคํา
สแลงที่แตกตางกันคือ คําสแลงไทยยังสรางดวย วิธีการซ้ําคํา การเติมสรอย การใชคําผวน การเลน
คําพังเพย การสะกดคําใหม  และคําสแลงจีนสรางดวย วิธีการแยกคํา การสรางคําเปนภาษาอังกฤษ 
ฉะนั้น สรุปไดวา คําสแลงไทยมีวิธีการสรางหลากหลายกวาคําสแลงจีน    

 
๕.๑.๒ การศึกษาเปรียบเทียบในดานลักษณะการใชคําสแลง 
 ผลการศึกษาเปรียบเทียบลักษณะการใชคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน ถาดูจาก
ภาพรวมแลวจะพบวา คําสแลงไทยและคําสแลงจีนใชเพื่อส่ืออารมณเปนหลัก และใชเพื่อการ
ส่ือสารเปนรอง อนึ่ง คําสแลงไทยคําสแลงจีนใชส่ือความหมายโดยนัยเปนหลัก ซ่ึงส่ือความหมาย
ซับซอน ตองตีความตามบริบทตาง ๆ สวนการใชส่ือความหมายโดยตรงเปนรอง ซ่ึงสื่อความหมาย 



 
 
 
 

 
 

     
๑๐๖ 

 

กระชับ ใชตามลําพังได  ยังไดพบวา คําสแลงในทั้งสองภาษามักส่ืออารมณเชิงลบเพื่อประชด
ประชันสภาพสังคม หรือแสดงอารมณไมพอใจเปนหลัก  

ถาดูจากประเภทของวิธีการใชคําสแลงนั้นก็จะพบวา คําสแลงไทยและคําสแลงจีนลวนใช
โวหารพจนตาง ๆ ในการใชคําสแลง ไดแก อุปมาโวหาร อติพจน นามนัย บุคคลวัต การใช
สัญลักษณ และคําสแลงที่ใชเปนคําผิด ภาษาอื่น ๆ ความหมายเฉพาะ แตก็มีวิธีการใชคําสแลงที่
แตกตางกันคือ ยังมีการใชคําสแลงไทยเปนคําผวน ใชคําสแลงไทยเปนคําซ้ําและคําพังเพย  

 
๕.๑.๓ การศึกษาเปรียบเทียบในดานปจจัยท่ีทําใหเกิดคําสแลง 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบปจจัยรวมกันที่ทําใหเกิดคําสแลง พบวา ไมวาผูใชคําสแลงไทย
หรือผูใชคําสแลงจีนนั้นลวนเปนกลุมคนที่รับรูไวตอส่ิงแปลกใหมตาง ๆ ตองการความอิสระ ความ
ไมเหมือนกับคนอื่นในตัวสูง มีความคิดไมสมบูรณ ไมรอบคอบ และไดเกิดในสังคมที่มีการ
ติดตอส่ือสารกันอยางสะดวก รับรูขาวสารหลากหลายไดงาย อนึ่ง เหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมนั้นก็
เปนปจจัยทําใหเกิดการสรางคําใหม ๆ ขึ้นเพื่อสะทอนภาพสังคมและตอบสนองความคิดของคน   
รุนใหม และสื่อตาง ๆ อยาง ละครโทรทัศน ภาพยนตร การตูน เพลงยอดนิยม วรรณกรรม โฆษณา 
อินเทอรเน็ตและสื่อส่ิงพิมพตาง ๆ ก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลง โดยเฉพาะอินเทอรเน็ต  แต
ก็มีปจจัยที่แตกตางกัน ไดแก  
 ๑. ปจจัยจากตัวภาษา เนื่องจากคําภาษาไทยประกอบดวยพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ทํา
ใหภาษาไทยมีลักษณะเดนในดานการสรางอักษรใหมโดยวิธีผสม และสมาส อักษรจีนเปนอักษร
ภาพและคําคําหนึ่งกวาจะไดกลายเปนคําใหมตองผานการคัดเลือกเปนเวลาหลายพันป แตภาษาจีนก็
มีลักษณะเดนในการใชสัทอักษร (พินอิน) เปนการออกเสียงและสรางคําสแลงเปนภาษาอังกฤษได
อยางงาย ซ่ึงสิ่งเหลานี้เปนปจจัยแตกตางทําใหเกิดคําสแลงเปนหลาย ๆ รูปแบบในแตละภาษา  
  ๒. วัยรุนไทยและวัยรุนจีนตางเติบโตขึ้นในสังคมที่มีวัฒนธรรมแตกตางกัน ไดรับ
การศึกษาที่แตกตางกัน ส่ือที่ใชกันอยางโทรศัพทก็แตกตางกันคือ คนไทยนิยมใชโทรศัพทในการ
โทร.และคนจีนใชในการสงขอความ (Massage) ทําใหคําสแลงไทยที่สรางขึ้นมานั้นเนนความ
สนุกสนาน และคําสแลงจีนที่สรางขึ้นมานั้นเนนประชดประชันสภาพสังคม  
 ๓. ปจจัยในดานความเชื่อนั้นก็ทําให คําสแลงในทั้งสองภาษานั้นแตกตางกันไป คนไทยมี
ความเชื่อในเรื่องกรรมและผีสางเทวดาก็เปนปจจัยเดนที่ทําใหเกิดคําสแลงไทย 
 
 
 



 
 
 
 

 
 

     
๑๐๗ 

 

๕.๑.๔ ผลของการรวบรวมคําสแลง 
 จากการรวบรวมคําสแลง พบวา คําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนประกอบดวย คํานาม 
คํากริยา คําวิเศษณ คําสรรพนาม คําอุทาน และวลี (กลุมคํา) หรือ อนุประโยค  คําสแลงไทยสวนมาก
เปนคํากริยาและคําวิเศษณ สวนคําสแลงจีนสวนมากจะเปนคํานามและคําวิเศษณ  
 

๕.๒ อภิปรายผล 
 

การศึกษาครั้งนี้ จากการรวบรวมคําสแลง พบวา คําสแลงไทยสวนมากเปนคํากริยาและคํา
วิเศษณ ไมไดสอดคลองกับสมมติฐานของการวิจัย แตไดสอดคลองกับผลการวิจัยของสธนสรณ ยุติบรรพ 
(๒๕๕๒) พรอมยังไดปรากฏคําสรรพนามในคําสแลง แสดงใหเห็นวา คําสแลงมีการเปลี่ยนแปลง
ไปตามกาลเวลา แตเนื่องจากกาลเวลายังหางกันไมมาก ทําใหการเปลี่ยนแปลงของคําสแลงยังไม
ชัดเจน 

การวิจัยคร้ังนี้ ถาเปรียบเทียบกับผลวิจัยของสธนสรณ ยุติบรรพ (๒๕๕๒ : ก)  จะเห็นวา 
วิธีการสรางคําสแลงไทยนั้นนอกจากมี คําประสม คําซอน คําซ้ํา คําเกิดใหม คําเปลี่ยนความหมาย
จากเดิม คําตัดพยางค คําเปลี่ยนเสียงจากเดิม และการยืมคํา ๘ ลักษณะแลว ยังมีอีก ๕ ลักษณะที่ได
คนพบใหม ไดแก การสรางเปนคําพังเพย การเลียนแบบ การสรางเปนตัวเลข การสรางเปนคําผวน 
การเติมสรอย สวนวิธีการสรางคําสแลงจีนนั้น ถาเปรียบเทียบกับผลการวิจัยของ เฉินฟาชิงและ
คณะฯ (陈发青. ๒๕๔๙) ที่ไดพบวา วิธีการสรางคําสแลงจีนในอินเทอรเน็ตนั้นมี ๑๕ วิธียอย 
ไดแก การยืม อุปมาโวหาร ใชคําเกินจริง พองรูป คําซ้ํา ยอคํา แปลงรูป พองเสียงภาษาอื่น พองเสียง
ภาษาจีน พองเสียงโดยประสมจีนอังกฤษ ถอดคํา ใชเครื่องหมาย ใชคําผิดและอักษรปริศนา แตยัง
ไดพบอีก ๒ วิธีเดน ไดแก การสรางคําสแลงเปนภาษาอังกฤษและการสรางคําโดยเปลี่ยนลักษณะ
ของคํา  

แมวามีผูวิจัยหรือนักวิชาการไดศึกษาวิธีการสรางคําสแลงไทยและคําสแลงจีนเปนจํานวน
มากแลวก็ตาม แตคําสแลงในแตละยุคสมัยนั้นก็มีลักษณะเดนของมัน การเปรียบเทียบคําสแลงใน
สองภาษาเปนประเด็นใหม ซ่ึงยังไมไดพบวา มีผูวิจัยใดทําการวิจัยในดานนี้ ซ่ึงศึกษาคําสแลงไทย
และคําสแลงจีนที่ใชในชวงเวลาเดียวกัน เพื่อแสวงหาลักษณะเดนของคําสแลงโดยเปรียบเทียบ
วิธีการสรางคําสแลงในดาน การเปลี่ยนแปลงที่เกิดกับคําที่มีอยูแลว การสรางใหม (Coinages) จาก
การรวมคําเกา หรือสวนของคําเกา การยืม (Borrowing) สอดคลองกับแนวคิดทฤษฎีของสจวรต 
เฟลกซเนอร (Stuart Flexner. ๒๕๑๘ : ๕๙๖-๖๐๘) ซ่ึงเปนหลักเกณฑการเปรียบเทียบที่มีความ
นาเชื่อถือ 



 
 
 
 

 
 

     
๑๐๘ 

 

แมวาการวิจัยหลายเลมก็ไดกลาวถึง การใชของคําสแลง แตยังอธิบายไมคอยชัดเจนและ
ละเอียด เชน งานวิจัยเรื่อง ลักษณะ การใชและความหมายของคําสแลงในนิตยสารวัยรุนของ
สธนสรณ ยุติบรรพ (๒๕๕๒) เนนการศึกษาการสรางคําสแลง และงานวิจัยเร่ือง การศึกษาคําสแลง
ในนิตยสาร Oops ของมนัญญา สุดสวาท (๒๕๕๐) ไดกลาวถึง คําสแลงในลักษณะการสื่อ
ความหมาย แตการวิจัยคร้ังนี้ ไดพบวา ลักษณะการใชคําสแลงไทยมีลักษณะดังนี้ ๑. คําสแลงใชเพื่อ
ส่ืออารมณเปนหลัก และคําสแลงไทยมักสื่ออารมณเชิงลบเพื่อประชดประชันภาพสังคมหรือแสดง
อารมณเชิงลบเปนหลัก ๒. การใชคําสแลงเพื่อการสื่อสารเปนรอง อนึ่ง คําสแลงใช ส่ือความหมาย
โดยนัยเปนหลัก และใชส่ือความหมายโดยตรงเปนรอง สวนดานลักษณะการใชของคําสแลงจีน
แตกตางกันที่วา คําสแลงจีนใชส่ืออารมณนั้นเนนการประชดเสียดสีภาพสังคม และคําสแลงไทยสื่อ
อารมณนั้นเนนความสนุกสนาน สรุปไดวา การศึกษาลักษณะการใชคําสแลงเชิงเปรียบเทียบเปน
ประเด็นใหมอีก ๑ ประเด็นในการวิจัยคร้ังนี้   

การศึกษาปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาใดภาษาหนึ่งนั้นอาจสามารถทําใหเห็นถึง
ผลกระทบของเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมนั้น ๆ ที่มีตอภาษา งานวิจัยเร่ือง การศึกษาคําสแลงจีนใน
หลายมุมมองของ หลี่อวี๋ถง (李雨桐. ๒๕๕๔) ไดพบปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงจีนวา ปจจัยทางภูมิ
หลังสังคมและปจจัยทางภูมิหลังวัฒนธรรม ๒ ปจจัยหลัก และเงื่อนไขที่ทําใหเกิดคําสแลง เงื่อนไข
ทางสังคม เงื่อนไขทางจิตใจ เงื่อนไขทางภาษาศาสตร ๓ เงื่อนไข แตผูวิจยัไดศึกษาปจจัยที่ทําใหเกิด
คําสแลงเชิงเปรียบเทียบเห็นวา  ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงนั้นมาจากวงการตางๆ ในสังคม แต
สวนมากเปนวงการที่มีผลกระทบตอวัยรุนอยางรุนแรง ยากที่จะไประบุวา ปจจัยใดปจจัยไหนเปน
ปจจัยเดียวที่ทําใหเกิดคําสแลงได จากการศึกษาครั้งนี้ ปจจัยที่แตกตางกัน พบวา  คําสแลงไทยและ
คําสแลงจีนอยูในคนละภาษากัน วิธีการสรางคําและโครงสรางของคําก็ไมเหมือนกัน ยอมจะเปน
ปจจัยแตกตางกันที่ทําใหเกิดคําสแลงเปนหลายๆ รูปแบบในแตละภาษา อนึ่ง วัยรุนไทยและวัยรุน
จีนตางเติบโตข้ึนในสังคมที่มีวัฒนธรรมแตกตางกัน ไดรับการศึกษา การอบรมที่แตกตางกัน ทําให
คําสแลงไทยที่สรางขึ้นมานั้นมีความแตกตางกัน และปจจัยในดานความเชื่อก็ทําใหคําสแลงในทั้ง
สองภาษานั้นแตกตางกันไป คนไทยมีความเชื่อในเรื่องกรรมและผีสางเทวดา ยอมทําใหคําสแลง
ไทยมีลักษณะเดนในแงนี้ สรุปไดวา การศึกษาปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงเชิงเปรียบเทียบก็เปน
ประเด็นที่นาสนใจในการศึกษาคําสแลง 

จากการอภิปรายขางตน สรุปไดวา ในการศึกษาเปรียบเทียบวิธีการสราง ลักษณะการใช
ของคําสแลงและปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนนั้น ผูวิจัยไดพบวา ผล
การศึกษาตรงกับสมมติฐาน แมวา แตละดานของคําสแลงก็มีการวิจัยที่เกี่ยวของแลว แตผูวิจัยได
ศึกษาคําสแลงดวยมุมมองใหม ผลวิจัยที่ไดพบนั้นก็จะสมบูรณยิ่งขึ้น หรือไดเปนผลการศึกษาใหม 



 
 
 
 

 
 

     
๑๐๙ 

 

๕.๓ ขอเสนอแนะ 
 

แมวา มีการวิจัยที่เกี่ยวกับคําสแลงไทยในดานความหมาย การสรางคํา การประยุกต 
ลักษณะของคํา หรือ คําสแลงจีนในดานวัฒนธรรม วิธีการสราง การใช ความหมาย อิทธิพลตอ
สังคม แตการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดพบวา คําสแลงที่เกิดจากอินเทอรเน็ตและการตูนญี่ปุนนั้นเปน
จํานวนมาก แตคําที่ถูกนํามาใชเปนคําสแลงในแตละภาษามีลักษณะแตกตางกัน อนึ่ง แมวามีการ
วิจัยที่เกี่ยวกับคําสแลงในทั้งสองภาษาบางแลวก็ตาม แตยังไมมีการศึกษาคําสแลงเชิงเฉพาะอาชีพ 
ฉะนั้น ผูวิจัยจึงขอเสนอในแงมองดังนี้  เพื่อเปนประเด็นใหมที่ควรคาศึกษาตอไป 

๑. การศึกษาคําสแลงไทยที่ปรากฏในอินเทอรเน็ต  
๒. การศึกษาเปรียบเทียบคําสแลงในสองภาษา ที่มาจากการตูนญี่ปุน 
๓. การศึกษาคําสแลงเชิงเฉพาะอาชีพ 
 
 
    
    

 
 
 
 
 


